
Związki frazeologiczne z rzeczownikiem “głowa” w języku
francuskim i w języku polskim (porównanie) – les

locutions phraséologiques avec le substantif “tête” en
français et en polonais (une approche confrontative).

Dans cet article je  voudrais passer en revue les locutions phraseologiques
contenant le terme "tête" du point de vue de l'image.
Notons que toutes les locutions qui contiennent le substantif "tête" sont imagees.
Elles sont bien enracinees dans la langue, dans la tradition et la culture.
Les locutions ont ete mises dans l'ordre alphabetique d'apres le premier mot qui
commence l'unite phraseologique.
Les locutions contenant le terme "tête" ont ete ordonnees comme suit:

1. les locutions dont l ' image est identique
2. les locutions dont l ' image est analogue
3. les locutions dont l'image est differente
4. les locutions qui n'ont pas d ' image en polonais.

4.1. Identite de  1'image.

a) locutions verbales

avoir la tête lourde – mieć ćiężką głowę
avoir une grosse tête – mieć tęgą głowę
donner sa tête a couper – dać sobie głowę uciąć

être tombe sur la tête – upaść na głowę
laver la tête à quelqu'un – zmyć komuś głowę
mettre la tête de quelqu'un à prix – nałożyć cenę na czyjąś głowę
mettre enfoncer quelque chose  en tête (dans la tête) de quelqu ' un – wbić,
wbijać (coś komuś) do głowy (w głowę)
monter, tourner la tête à quelqu'un – zawrócić komuś głowę
n'avoir rien dans la tête – mieć pusto w głowie
perdre la tête – tracić głowę
prendre une chose sur la tête – brać coś  na swoją głowę
relever la tête – podnosić głowę
sauver sa tête – ocalić głowę
se casser, se creuser la tête – łamać, suszyć sobie głowę
se taper, se cogner la tête contre les murs – walić (tłuc) głową o mur (ścianę)



tourner la tête à quelqu'un – zawrócić komuś głowę

b)  locutions nominales
femme de tête – kobieta z głową
homme de tête – cztowiek z głową
tête chaude – gorąca głowa

tête couronnée – koronowana głowa
tête de chou – kapuściana głowa

c) locutions adjectivales et adverbiales

la tête en bas – do góry nogami
par tête - na glowę, na osobę, od osoby
tête nue - z gołą głową

d) locutions nomino – verbales

Ou ai-je (ou avais-je) la tête? – gdzie ja mam (gdzie ja miałem) głowę?
Tête de fou ne blanchit pas – Głupia głowa nie siwieje

4.2. Images analogues

a) locutions verbales

avoir de la tête – mieć głowę (na karku)
avoir des rats dans la tête – mieć zajączki w głowie
avoir du plomb dans la tête – mieć olej w głowie
avoir une tête sympathique – mieć sympatyczną twarz
il mangue de plomb dans la tête de quelqu ' un - ktoś nie ma oleju w głowie
risquer sa tête - ryzykować życiem

se mettre, se fourrer martel en tête – nabijać sobie głowę
trotter dans la tête - chodzić po głowie

b) locutions adjectivales et adverbiales

des pieds à la tête - od stóp dp głów

4.3. Images differentes

a) locutions verbales



avoir la tête à 1'envers -

1. mieć zawroty
2. stracić głowę
avoir la tête à soi – mieć głowę na karku
avoir la tête ailleurs – bujać w obłokach
avoir la tête chaude – być w gorącej wodzie kąpanym
avoir la tête pres du bonnet – być w gorącej wodzie kąpanym
avoir une tête de cochon. de pioche, de lard – być upartym jak osioł
casser, rompre la tête à quelqu'un – suszyć, zawracać komuś głowę
en avoir par-dessus la tête – mieć czegoś powyżej uszu
cela fait dresser les cheveux sur la tête – włosy stają dęba (dębem)

faire une grosse tête à quelqu'un – spuścić komuś manto, wlać komuś
manger la soupe sur la tête de quelqu'un - chodzić komuś po głowie
mettre la tête à l'envers – przewrócić komuś w głowie
n'avoir ni queue ni tête – nie mieć rąk ani nóg
n'avoir plus sa tête à soi – być bez głowy
ne plus savoir ou donner de la tête - nie wiedzieć w co włożyć ręce
porter haut la tête – chodzić z podniesionym czołem
se monter la tête – nabijać sobie głowę, denerwować się
se payer la tête de quelqu'un – kpić sobie z kogoś w żywe oczy

b) locutions nominales

casse-tête – urwanie głowy
(une) grosse tête – tępa głowa
tête à claques (à gifles ) – gęba do bicia
tête brulée – gorąca głowa

tête carree - zakuta pała
tete de lard - zakuty łeb
tête de linotte - ptasi, kurzy móżdżek
tête de mort - trupia czaszka (głowa)
tête d'enterrement - pogrzebowa mina
tête de Turc - kozioł ofiarny

c) locutions adjectivales et adverbiales

en tête à tête – sam na sam, w cztery oczy
par tête de pipe – od łebka
sans queue ni tête – bez rąk ani nóg
tête à tête – sam na sam, w cztery oczy



d) locutions nomino – verbales

C'est deux têtes dans un même bonnet —To dwójduch w jednym ciele
En petite tête gît grand sens – W małym ciele wielki duch
Quand on n'a pas de tête il faut avoir des jambes – Kto nie ma w głowie ten ma
w nogach

4.4. Manque d ' image en polonais

a) locutions verbales
avoir la tête à ce qu'on fait – myśleć o tym co się robi
avoir la tête carree – być upartym, tępym
avoir la tête dure – być ćiężko myślącym, być uparciuchem
avoir la_ tête fêlee – być niespełna rozumu, być lekko trąconym
avoir la tête froide – zachować spokój  w każdej sytuacji
avoir la tête vide – nie móc myśleć o czymkolwiek
avoir mauvaise tête – być krnąbrnym (opornym, niezdyscyp1inowanym),
opierać się
avoir quelque chose dans la tête – myśleć o czymś nosić się z zamiarem
avoir une bonne tête – być inteligentnym, wzbudzać zaufanie
avoir une drole de tête – wyglądać śmiesznie, żałośnie
avoir une idee en tête – mysleć o czymś
avoir une idee de derriere la tête – mieć ukryta myśl, zamysły, knuć coś
avoir une sale tête – mieć ohydny, wstrętny wygląd
avoir petite tête – być mało inteligentnym
avoir une tête à claques (à qif les) – mieć gębę do bicia
chercher des (les) poux dans (à) la tête de
quelqu'un – czepiać się głupstw (drobiazgów), szukać z kimś zaczepki
coûter les yeux de la tête – kosztować bajońskie sumy (pieniądze)
en faire une tête -krzywić się, mieć niezadowoloną minę
être la tête de Turc (servir de tête de Turc ) -  być kozłem ofiarnym
faire la forte tête - upierać się przy swoim, mędrkować, mieć swoje zdanie
faire la mauvaise tête – dąsać się, kaprysić
faire la tête – dąsać się, krzywić być niezadowolonym
faire sa tête – udawać ważnego, przybierać wielkie miny, tony
faire une sale tête – szkaradnie, wstrętnie się wykrzywiać
faire un coup de tête – zrobić głupstwo, popełnić szalony czyn
faire une tête – szkaradnie, wstrętnie się wykrzywiać, strzelić główkę
faire une tête de six pieds de long – być smutnym, przygnębionym
mettre du plomb dans la tête de quelqu'un – uczynić poważniejszym, bardziej
zrównoważonym
mettre la tête au carree – obić, sprać kogoś



n'en faire qu'à sa tête – robić po swojemu
prendre la tête de... – stanąć na czele, przybrać (robić) minę, udawać, że...
se faire une tête – ucharakteryzować się
se jeter à la tête de quelqu'un – narzucać się komuś
se mettre dans la tête (en tête) - wymyślić sobie cos, upierać się
se  mettre la tête à l'envers – przejmować się
s'offrir la tête de quelqu'un – kpić, drwić sobie z kogoś
se tenir un coup de feu sur la tête – palnąć sobie w łeb
tenir la tête - stać na czele, kierować

b) locutions nominales

coup de tête – głupstwo, szalony czyn
forte tête – człowiek mający swoje zdanie, upierający się przy swoim, człowiek
samowolny
(la) qrosse tête – próżniak
mauvaise tête – uparciuch, kłótnik
sale tête - wstrętny typ
tête à queue ou tête-à-queue – nagły obrót, zwrot o 180 stopni, obrót samochodu
wokół własnej osi
tête à tête – spotkanie, rozmowa sam na sam
tête chercheuse – osoba lub grupa mająca rolę informacyjną
tête comique – komiczna twarz
tête de cochon – uparciuch
tête de noeud – glupiec, idiota
tête du lit - wezglowie

tête du mouvement – przywódca ruchu
tête en l'air – czlowiek roztrzepany, roztargniony, gluptas, ktos dumny,
nieprzystepny
tête fêlée – postrzeleniec
tête pensante – ktos z glową
voix de tête – falset

c) locutions adjectivales et adverbiales

à fleur de tête – wyłupiasty, wybałuszony
à la tête de... – na czele, w posiadaniu
à tête reposée – ze spokojną, głową
à tue-tête – na całe gardło, wniebogłosy
en tête de – na czele
tête baissée – na oślep, bez namysłu, lekkomyślnie, odważnie, dzielnie



d) locutions nomino-verbales

Il en a une tête (ou quelle tête il a!) – Ależ on źle wygląda
Tête (à) droite! - na prawo patrz!
Tête (à) gauche! - na lewo patrz!

Opracował mgr Robert Bukowski.
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